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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Перевод в переговорном процессе

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 3

2. • Виды аудиторных занятий Лекции
Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

• Контрольная работа • 1 4. • Текущая аттестация

• Домашняя работа • 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Перевод в переговорном процессе

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

УК-3 -Способен 
организовать и 
руководить работой 
команды, 
вырабатывая 
командную стратегию 
для достижения 
поставленной цели, 
принимать 
управленческие 
решения 
(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте; Перевод и 
переводоведение)

З-2 - Демонстрировать 
понимание общих форм 
организации командной 
деятельности
З-3 - Характеризовать виды 
командных стратегий, факторы 
формирования успешной 
команды для эффективной 
деятельности
П-1 - Разрабатывать стратегию 
командной работы с учетом 
целей и моделировать 
эффективное взаимодействие 
членов команды в соответствии 
со стратегией
П-2 - Обосновать выбор членов 
команды и распределения 
полномочий (функций) ее 
членов, координировать 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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взаимодействия членов 
команды
У-1 - Координировать 
взаимодействия и эффективные 
коммуникации в команде для 
достижения общего результата 
в командной работе
У-2 - Формулировать цели и 
задачи командной работы,  
определять последовательность 
действий по их достижению

УК-4 -Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
развития и 
взаимодействия 
(Перевод и 
переводоведение)

Д-1 - Проявлять 
доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
коммуникативным   партнерам
П-2 - Осуществлять поиск 
вариантов использования 
инструментов современных 
коммуникативных технологий 
для решения проблемных 
ситуаций академического и 
профессионального 
взаимодействия
У-3 - Выбирать инструменты 
современных коммуникативных 
технологий для эффективного 
осуществления академического 
и профессионального 
взаимодействия

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия

УК-5 -Способен 
анализировать и 
учитывать 
разнообразие культур 
в процессе 
профессиональной 
деятельности 
(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

Д-1 - Проявлять толерантность 
в процессе межкультурного 
взаимодействия
Д-2 - Принимать 
компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях 
межкультурного 
взаимодействия
З-1 - Формулировать этические 
и правовые нормы 
межкультурного 
взаимодействия и основные 
принципы организации деловых 
контактов с учетом 
национальных, 
социокультурных особенностей
З-2 - Демонстрировать 
понимание механизмов 
формирования условий 
психологически безопасной 
среды в межкультурном 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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взаимодействии с учетом 
разнообразия культур
П-1 - Моделировать 
продуктивные формы и 
оптимальные условия 
психологически-безопасной 
среды межкультурного 
взаимодействия на основе 
анализа национального и 
социокультурного разнообразия 
профессиональной среды с 
учетом правовых и этических 
норм
У-1 - Оценивать ситуацию в 
процессе межкультурного 
взаимодействия, выбирать 
эффективные формы 
межличностных 
взаимодействий с учетом 
национальных, 
социокультурных особенностей 
и этических и правовых норм
У-2 - Оценивать условия 
психологически безопасной 
среды межкультурного 
взаимодействия и определять 
необходимость их 
корректировки с учетом 
разнообразия культур

ПК-5 -Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами 
вербального и 
невербального 
общения в 
иноязычном социуме, 
правилами и 
традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями 
изучаемого языка 
(Перевод и 
переводоведение)

З-1 - Знать основы делового 
общения и правила этикета, 
принятые в родной и 
иноязычных культурах
З-3 - Знать теорию и практику, а 
также техническое обеспечение 
синхронного перевода
З-8 - Знать общую, частную, 
специальную теорию перевода 
и практические переводческие 
приемы
П-1 - Сопровождать заказчика в 
соответствии с заранее 
согласованной программой с 
целью обеспечения 
межкультурной коммуникации
У-3 - Переводить устно с 
одного языка на другой 
практически одновременно с 
произнесением исходного 
сообщения, переводить 
техникой нашептывания 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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(шушотаж), выполнять 
промежуточный перевод в 
кабине-пилоте

ПК-3 -Способен 
прогнозировать 
характер общения и 
моделировать 
потенциальные 
ситуации общения 
между 
представителями 
различных культур и 
социумов и выбирать 
адекватные 
коммуникативные 
стратегии для 
обеспечения 
интеракции 
представителей 
различных культур и 
социумов 
(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-2 - Перечислять алгоритмы 
моделирования кросс- 
функционального процесса 
организации или 
административного регламента 
организации
П-1 - Разрабатывать 
управленческие воздействия в 
социальной сфере
У-1 - Определять методы и 
приемы оптимизации 
организационно-
управленческих процессов и 
административных регламентов

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия

ПК-6 -Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными 
системами и иными 
системами 
представления знаний 
и обработки 
вербальной 
информации 
(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-2 - Характеризовать 
программное обеспечение для 
управления процессами
П-1 - Оценивать 
результативность, 
эффективность и последствия 
управленческих процессов
У-1 - Анализировать кросс- 
функциональные процессы 
организации или 
административного регламента 
организации для целей их 
проектирования, 
усовершенствования и 
внедрения с учетом культурной 
специфики страны

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия

ПК-3 -Способен 
прогнозировать 
характер общения и 
моделировать 
потенциальные 
ситуации общения 
между 
представителями 

З-2 - Перечислять алгоритмы 
моделирования кросс- 
функционального процесса 
организации или 
административного регламента 
организации

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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различных культур и 
социумов и выбирать 
адекватные 
коммуникативные 
стратегии для 
обеспечения 
интеракции 
представителей 
различных культур и 
социумов (Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

П-1 - Разрабатывать 
управленческие воздействия в 
социальной сфере
У-1 - Определять методы и 
приемы оптимизации 
организационно-
управленческих процессов и 
административных регламентов

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– 0.5

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

контрольная работа 4,14 100
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – 0.6
Промежуточная аттестация по лекциям – зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– 0.4
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 0.5
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

домашняя работа 4,8 50
участие в работе на занятиях 4,16 50
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 1
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– не предусмотрено
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
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Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
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продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля
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5.1.1. Лекции

Самостоятельное изучение теоретического материала по темам/разделам лекций в 
соответствии с содержанием дисциплины (п. 1.2. РПД)

5.1.2. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Money laundering
Примерные задания

Read the text and answer the questions:
1. Where did the police arrest the Mexican money launders?
2. How many people were arrested in total?
3. What was Operation Casablanca designed to do?
4. How much drug money is thought to be laundered world-wide every year?
5. According to the UN Drugs report, how much is the illegal drugs business worth every year?
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6. How much can be recovered through anti-laundering measures?
7. How is it that more and more money can be laundered? What systems are used?
8. Do criminals have to abide by the same rules as legitimate bank customers?
9. How do criminals hide their financial transactions from officials?
10. What are the legitimate reasons for bank security?
Write a short description of how money can be laundered. What kinds of activities lend themselves 

to the easy disposal of cash into legitimate business?
Read in the press any developments on this theme, comment on them to the class.
LMS-платформа − не предусмотрена

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа
Примерный перечень тем
1. Annual Christmas Day broadcast
Примерные задания
1. Прочитайте текст «Love our neighbours as ourselves».
2. Подумаете, как изменится данный текст в случае синхронного перевода.
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LMS-платформа − не предусмотрена

5.2.2. Домашняя работа
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Примерный перечень тем
1. Перевод терминов
Примерные задания
1. Прочитайте текст. Найдите в нем все термины и проанализируйте согласно 

классификации В.В.Алимова.
Согласно классификации В.В. Алимова, вся терминология делится на три группы:
- термины, обозначающие понятия иностранной действительности, идентичные 

понятиям русской действительности (minister – министр, army – армия);
- термины, обозначающие понятия иностранной действительности, отсутствующие в 

русской действительности, но имеющие общепринятые русские терминологические 
эквиваленты (National Guard – национальная гвардия, Territorial army – территориальная 
армия);

- термины, обозначающие понятия иностранной действительности, отсутствующие в 
русской действительности и не имеющие общепринятых русских терминологических 
эквивалентов (receiving – судебный приказ о назначении управляющего конкурсной 
массой; полномочие на получение денег, исполнительный лист; приказ суда об 
управлении имуществом банкрота или имуществом, которые является предметом спора).
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LMS-платформа − не предусмотрена

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Что Вы можете сказать о двояком понимании эквивалента? Что является 

эквивалентом?
2. Что такое термин? Что Вы знаете о буквальном и терминологическом значении 

термина?
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3. Что нужно для достижения правильности перевода терминов?
4. Как можно адекватно передать содержание оригинала, если нет эквивалента?
5. Что такое многозначность слова?
6. Чем отличается словарное значение от вариантного? Приведите примеры словарных 

и вариантных значений слов.
7. Что такое вариантное соответствие? Какие части речи можно переводить 

вариантными соответствиями?
8. Что такое контекстуальное значение? Чем отличается узуальное от окказионального 

текстуального значения?
9. Чем вызвана необходимость трансформаций при переводе? Какие разновидности 

лексических трансформаций Вы знаете? Чем обусловлены грамматические 
трансформации в переводе?

10. Может ли переводчик изменять эмоциональные слова при переводе?
11. Почему синхронный перевод называют деятельностью в экстремальных условиях?
12. Назовите основные составляющие семантико-смысловой структуры сообщения?
13. Назовите модели синтаксических перестроек при переводе с одного языка на 

другой?
14. В чем заключается суть закона сочетаемости слов в речи?
15. Назовите основные трудности, с которыми сталкивается переводчик во время 

синхронного перевода.
LMS-платформа − не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


